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In preparing this paper, we consulted numerous scholarly works across several inter-dependent domains, including health literacy, language barriers, psycholinguistics, and bilingualism. Due to space limitations, we could not reference all works in the main text of the document. Here, we provide a list of supplementary works from each domain. 
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Language History and Linguistic Experience Questionnaires
	In practice, clinicians working in applied clinical contexts (e.g., hospitals) and researchers from inter-disciplinary backgrounds (e.g., health literacy) typically find their respective protocols time constrained to swift assessments of the background of any given person. As a consequence, the assessment of the linguistic background of a person, specifically of bilinguals is often relegated to a few, if any, simple questions. We believe the references within the following two sections will prove of critical importance in providing swift, accurate, and validated measures of bilingualism and the language background of participants. In particular, we hope these initial sources of information will serve as an initial start-point and toolkit, for practitioners or interdisciplinary researchers seeking to integrate continuous measures of linguistic experience. We list these practical tools below.
Several validated questionnaires have been developed by researchers in the field of bilingualism / multilingualism: Language Experience and Proficiency Questionnaire (LEAP-Q; Marian et al., 2007), the Language and Social Background Questionnaire (LSBQ; Anderson et al., 2018), the Language History Questionnaire 3.0 (LHQ 3.0; Li et al., 2019), Bilingual Language Profile (BLP; Birdsong et al., 2012), and the Bilingual Dominance Scale (Dunn & Fox Tree, 2009). These questionnaires are similar in the following manners:
1. Should permit researchers and practitioners obtain a more complete picture of the linguistic background / experience of a patient or participant and understand how bilinguals may or may not jointly use their languages in a given context (e.g., at home, in a hospital, at school).
2. Will aid in obtaining a more nuanced, and accurate, report of a persons’ self-reported oral, written, and reading proficiency in all of their languages), beyond the typical, and often binary (yes/no), information to the question of whether a given person speaks/knows X language.
3. All measures are readily available to be used both in in-person and in online settings. Thus, increasing their applicability for institutions and online first-contact portals.
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The following sections contain a substantial set of field-specific and inter-disciplinary critical reviews, specific to the challenges that bilinguals might encounter when processing information in their second (L2) or first (L1) language. We have subdivided these reviews in a manner that follows the structure of our critical literature review. First, in the sections “Psycholinguistics and Bilingualism Studies”, “Basic reading and Reading Comprehension”, and “Reading and lexical characteristics”, we list a series of empirical studies on providing evidence for the particular challenges practitioner and inter-disciplinary researchers should consider when working with bi/multilingual subjects / patients.
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Basic reading and Reading Comprehension
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Reading and lexical characteristics

Baayen, R. H., Milin, P., & Ramscar, M. (2016). Frequency in lexical processing. Aphasiology, 30(11), 1174–1220. https://doi.org/10.1080/02687038.2016.1147767
Brysbaert, M., Mandera, P., & Keuleers, E. (2018). The Word Frequency Effect in Word Processing: An Updated Review. Current Directions in Psychological Science, 27(1), 45–50. https://doi.org/10.1177/0963721417727521
Bultena, S., Dijkstra, T., & Hell, J. G. V. (2015). Language switch costs in sentence comprehension depend on language dominance: Evidence from self-paced reading*. Bilingualism: Language and Cognition, 18(3), 453–469. https://doi.org/10.1017/S1366728914000145
Whitford, V., & Titone, D. (2012). Second-language experience modulates first- and second-language word frequency effects: Evidence from eye movement measures of natural paragraph reading. Psychonomic Bulletin & Review, 19(1), 73–80. https://doi.org/10.3758/s13423-011-0179-5

Functional Literacy
Bulajić, A., Despotović, M., & Lachmann, T. (2019). Understanding functional illiteracy from a policy, adult education, and cognition point of view: Towards a joint referent framework. Zeitschrift Für Neuropsychologie, 30(2), 109–122. https://doi.org/10.1024/1016-264X/a000255
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